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«But Q.R. is progressive, not stationary: the last word on
the subject has not vet been said. There are still awkward
forms to get rid of. There is yet room for improvement....
An immense amount of work still lies ahead, waiting for skil-
ful handlitg by the practical linguistician and the sympathetic
educationist. The vast field of interdialectal vocabulary, for
example, is as yet unexplored. When should words be written
as monosyllables and when as polysyllables? To what extent
can tone-representation be further reduced? Such questions
must be answered.” This is what I wrote last on the subject
in 1945,

Since then I have re-read my monograph on <A Phono-
Tenic System of Alphabetization” (1923) and the monograph
on G.R. or National Romanization System by the «Society of
a Handful of Men” Z{A€r (1926), I have searched again, I
have expemmented further with my own students, I have made
new dlscovenes, and I am fully convinced that the last lap in
the ,,1ate for pgrfectmg an international Chinese script system
ean’ now: be: s,a}d to have well begun. For Q.R. has now been
perf‘ect&x‘*tcf Such an extent that (1) every one of the 26 Roman'
letters — not excluding ¢, v, 2,2 — can be given a proper place
in the Romanized script, and (2) nearly all the variant forms
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of spelling recogunized in international usage may be co-ordin-
ated, integrated, and differentiated under definite phonetic
and tonetic functions in the éystem. Awkward forms_s% }ike
harng, charrg, cherng, shern, sherng, siee, sii, shif, jii, chii, biing,
ditng, gring, jux, dsuu, shuu etc., etc. are now entirely got out
of the way, and fresh forms have been created, so that the
new Chinese Script — more natural and more elegant now than
ever — may be applied, accurately and adequately, not only to
the collequial style but alse to the semi-literary or even literary
style of writing. Wh:zt is more, we can, now and immediately,
use Q.R. in everyday Chinese telegraphy, speeding it up at
least four times and thus effectively replacing the unveasona-
ble numeral code in vogue, which is ctumsy, slow, time wasting
and prone iogmaking errors.

All this is achieved by developing further the principle of
interdialectal spelling. Up to the present, interdialectal ferms
have been confined to the final and the rime, but they are now
extended to the initial. According to the faenisi.t K] principle
ju classical Chinese phonology, initials are subdivided into the
1M & and the YANG [ — or the upper and the lnwer series, and
this ig exactly what we propose to do with all these initials
now appearing as consonants in the Roman reript.

Bolow are presented the various new ways by which in-
terdialectal forms may be exploifed to the fuilest advantage.

[QR. e, REGEN. TEERIEN S BILH Ak
HRBeA—RE. IR, SRR RAER, B H T DK
RS- R ERNNERSEE, USBEANEIRE AR EM
BE R, Wil SRR G, BH—BRIREARE, B
HAREG. RN AR EET8. S8 Ean. Rinmk
T UIRAEMHERE . SRHETEAREEANE.] B2 1945
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LER T TAIRT —B .

24, T TEIR 1923 IR FTHEM HraE B RE 5 150 1926 42k [k
A sy GR. H—HEERE, Wik ARy 8 e B,
WMEBRE THNER . RIGLRETR %, B PRETERb
ByEcE, BAS EIEREEN RG-S T, B QR BFEHAT: (1)
HAEEES g, HEM O, v, X, 2 £, FERBE S, A ERN
LI s () BB A4 AR RAH I, TP SRS, T LA S
b, ISR T S, S F A E R Al EERI BRI harng,
charng, cherng, shern, sherng, siee, sii, shii, jii, chii, biing,
diing, giing, juu, dsuu, shuu, etc. etc &, MIFL N BRI Z DS
BIETET o bk, SSRGS TP BIEIRE S0, B R AR O REH BT
BRAOR, DRAREXE R SE- AR RRENNEE fy R
Bk, B ETER QR ERAEHIHEER, MEBEERIESTH
IPINEEAE D ErosilY . S, QR SR LIS A A B R IT 20
P A=A S i ol STy e

U LR R, BRI S SIBe &, MRS5S
P R e K E W o LA B — S B A B RS ER T,
R E RS LSRR, PHE RTINS 5. [H1& g
pyle, . (Bl ETEMEN. RMBECREEE S SBREs ks
E, FiEi s g miE,

HTEATR N SESEN, TREAFESHET, —SEEBE2
1%, BiE U sEnas L,

1. Classification of Initials into IM and YANG [RILMERFSEE:

Every igitial belongs either to the IM-series or to the YANG-

series. The tone-class — PYNG, SCHANG, KVY, RUB — shown by
¥

the final is further differentiated by the initial into IM and YANG.

(a) Voiced consonants are YANG, a voiced consonant +  be-
comes IM. ¥EiFERE, 15 +AEE. (Oniginally 2 G.R. principle)
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M mh, nh, Th, rh
YANG M |m, n, 1, r, rj

(wh)

w

Bramples: mha §§, mang i, mbau §f, Mau &, ming §i, myng 4;
neng fig; lha #r, lhiu #, Liu 2; rheng 5, reng 1},
ren A, rien {—.

(b) Voiceless consonants are IM, a voiceless consonant + A
becomes YANG. {ERESIE, i5+h B
i t g (m), k le | x
YANG B | (bh), ph (dh), th l {gh), kh i - 4jh) | h
Ezam ples: bang 33, peng %, pheng H3; dang %, Tang 8. Thang JF;
guan 7%, quan g, kang §, khang 41; xeng [,
heng {g4%, hang {7, cing B, cyng ¥, cing 3&; xu kg,
Hu #3, ho FfEf.
(¢) Voiceless consonants are IM; voiced eonsonants are
YANG. SRR, BREE-
M E i (di)sch,sh| ds, ts, s
YANG [ - ez, zh | (d2), tz, 2

where the YANG initials in Quoyu are phonetically pronounced
voiceless like the IM initials (¢z as in Czech; v, z as in Dutch
vriend, zijn}, but are a reminder of their voiced counterparts
in the dialectal pronunciation.

‘En:amples: fan ), van J§, Jang §E, Djang 3%, jong o, djong B
chang &, czang fj, Czen fii; shen &, zhen jji, sheng B,
zheng #i, shuh ¢, zhuh§§, shann f, zhann 3,
shuen %, zhuen J§; dsinn i, dzinn 5%, tsai 3§, tzai ¥,
dsang %%, tsang ¥, tzang 3§, Dseng &, tzeng [&;
dsoh fff, dzuoh £, dsay Hij, dzay 7E, siang #ﬂ,}}%.
ziang FE¥), sie &b, zie 34, aieh 5, zieh 3.



QR. & LT EM % 5

2. Special Schangsheng Readings J:Zé%ﬁ"fv‘”g?;ﬁ?’ﬁ

(¢) Supplementary Schangsheng Consonants. LEEZRFcEE

M or YA™ ! ]
! l’é‘fg}c %G ] di, tch, sch l dz, tsh, sc ‘ gi. ke, hs, go ‘ Il ,

Ezamples: dji #6485, dju =, tchi §I5, tehu 2, schi f4kip, schu
5%; dzen B, dzi i}, dzin &, dzing 3}, dzu fil, dzou 3;
tshing 5%, tshie H; sci §f, scie Z; gii @ #&, kel J0,
hsi 3£, nsu iF; gou 4, Llu &, h

() Certain forms in -f, -yn, -yng, not being readszble in

{the YaNGsheng, are to be read in the SCHANGsheng. [BiFiiis

BE.

Bzgmples: mir $&, mi k. nir B {R, oi . oyl lir g, U B 7R,
lyi 7, byn %, byng &, dyng T4, gym &, gvn &
2, gyng §%%, myn @0, lym 8EE, yrg §i5-

3. Finals— IM and YANG [EBEXR

RUBSHENG KING EVYIHENG PYNGSHENG
AEE i 8 8

m & -, -t k| -x |-mp, -nt, -nk, -ih, -uh, -h - -

YANG (% |-b,-d,-g{ -q {-mm,-nn, -uq, -y, -w, Il |-r,-rm,-rn, -rog

Bramples: bax I8, kiox 3, huog 8%, rog 3%, yuex #, dsiep &,
dsieb ¥, fat -, fad FEj{k, dsuk i, dsug j&.

4. Special words and particles in ¢ and =, -7 and -ew JEFERiEs2

Bzamples: Quo B, quan g, quei £, quah 3}, quey &l
xai i1, xeen 7B, (Latin)-xua (H T )-{¥, xer f1I, xan I,
xaodo #£%£, xor ff], ruxor #R{if, Xorru {&ffn, Xongxong-
liedlied #5714, u! xu! k! dexeen 571, dexuang
484, der 78, ceauder [&f%, dser i, gir J, kirta 3L4l,
lew 7%, jew BR, yew L.
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5. U-group Rimes revised [IEREIIEIE
(a) as independent syllables:

IM[Z YANGEE SCHANG | KVY 3% RUB A

yv yu, yur yu, yeu yuh yugq
yvan yuan yoan yuen

yve yue yoe yueh yueq
¥yvn yun yeun yuin

(b) as finals:

-v - -yu -eu, -1 -vy -uig
~-vn, jan  -yvun -eun -uin
-van ~yuan -0an, -yoan -ven
-ve -yue -0e, -yoe -veh -veq

Bramples: YV 5F, yujrdk, yur fi, yu i5, yeu i %, eu 1, yut gy,
yud 3t, yuk 4, yog E5L, luid #, guik 2§, guig /&,
keul diy53, keuljid ghiE, kvan [, kyuan ff, tsyuan %,
kven 3, séangeu j#5E, sotkyou EFF, svettchi T

gt frae3iut

6. Dsz, fsz, s-gronp revised - ITRFIAAHEIE

M YANG [ ECHANG | KVY % KING #%
dez fiEc —  dze Tk doy S2g -dz F
tsz i tsr BrenEk tze tzy i)
sz HEHFL — sze F, szy M{EH

7. SPECIMEN TEXTS IN QR. #£3C
(A) Jonghwa Cienfaa TFHEEE
(Chinese Constitution)

Jenghwa Minguo Quomin Dahhuey, show tsyusn-Quo que-
min ji fubtok, igvy Sun-Jongshan Siansheng chuanglib Jongkv a
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Mingus ji irgiaw, wey goungguh quovang, bzojarqg mickyuan,
diending shehhuey-anning, jendsinn renmin fukly, jihding been
Cienfaa bancyng tsyuan-quo, eongschi lymdsun.

DY-IT DJANG. [lsoungpang.

DY-IT TYAU. Jonghwa Minquo giyu Sammin-Dju’y wei
MIN-YO, MIN-JY, MIN-CEANG ji Mindju Gonghoquo. ‘

DY-ELL TYAU. Jonghwa Minque ji djukynan, shugyu gquo-
min tsyuantyi.

DY-SAM TYAU. Gvyyo Jonghwa Minquo quodsig jee, wei
Jonghwa Minquo quomin.

DY-SZY TYAU. Jonghwa Minquo lyngtuw, i kir guhyo ji
giangyug, fei ging Quomin Dahuuey ji gvet’y buder biengeng ji.

DY-WU TYAU. Jenghwa Minquo gk mindsug itiuid pyng-
deeng.

DY-LEW TYAU. Jonghwa Mingquo quokir, ding wei hung-
dy, dzuo-shang-giok tsing-tian bair-rid.

(B) Pohche dsayle Cienfaa YL T ik

Yoren baa gimtian quoney gunigshih miauscie wei ige pohché
dsayle Cienfaa; Jenqgfuu sh szgi, giahschijo. Ta dzay tsit-ge
yued ling wu-tian di zhikir how, yaw bza jeh che kai daw
Quomin-Dahhuey-Thang. Dann dawluh kirkv bupyng, kickshid
bush ciendayxua di dawluh. Szzi xeen sh damsim, inwey ta
swo vuh di schiming sh siangdang giangvy di. Jipjenq di ren,
-youkir sh Dseang Djusig, xeen czengkeende yaw tsyuan-quo
minjonq ciebjuh *hobdsok. Keesh womn gimtian dzay cienjenq
meiyo shidshi yitsyan, dsuyzau daybezun min’ih giguan tungrjen,
dangran leaugiee womn di dsekrem, leaugiee mindju jengjy di
dsingzhen, sh dzay Jenqgfuu eu renmin daaczeng it pien, Jeng-
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fuu eu renmin gonqtung vuhdsek, midtsiet hobilsok. In fze
rennshik, wo yuen’ih daybeau been-Huey tuhgren shengming:
Geaschi jeh che sh oangtsyan kaidonq, womn bitding ciebjuh.
Wannit bucing el jongtur pauman, womn ye bitran bangjub
tuidonq shi kir tsyandsinn.

(C) Nietzsche shuo: JEZREE

<t Dzay renley iuyoan di dsianglai, bitding yo it-joung sin
yiyan tchansheng, jenq ru hangkeng sh renley czidsao bitneng
di zhy. Jeh gin yuyan fatremn wel tongshang ji youg, gih
nae puugib wann-min. Req kir buran, dser yiiyanciogia feyvle
tsyuan-shibgji di simlig, kvy yangiow yiiyan di dinqgluid, el-
tshie guliangle gok-joung yliyan jong bitsvdi* baoguydi- xer
dsowgongdi czengfenn, dsoh sherme ny?”

(D) Sin Dseo sv jnang dzay Sin Pirday'li. ITINZEEEENIRASE
(New Wine in Fresh Wine-skins)

Meiyo ren baa sin ifug sz’ciah it-kuay lai, buu dzzy gew
ifug-shang. Rogsh jehyarq jew baa sindi gzpohle, bingtshie swo
sz'ciahlal di nab-kuay sindi, xer gewdi ye bn siangchenq.

Ye meiyo ren baa sin ds¢o juang dzay gew pirday-li. Reqsh
jehyang, sin dseo bit dsiang pirday liedkai, dseo bien low chut-
lai, pirday ye jew huayle. Dann sin dseo bitsv juang dzay sin
virday-li.

(E) Gibeen Giawyug F&FFH
(Fundamental Education) .
©Gibeen Giawyug’ sh ige byigiaw sindi myngtsr, svyaw ige

geaundan di gieeshik. Jihdsaw jehze myngtsr di renshy, swoyi
sg0inding jzh gyige dzy, inwey tamn seang dsiang erliung-
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giawyug xer czengren-giawyug leangge guanniem dou baukuot
dzayney. Tamn seang djishy chut: jehjoung giawyug bugyn
giaw ren dug* scie Xer suon, bingtshie showgei tamn roggan
gibeen di dongsi, shi famm kooyi mousheng, gaeliang tampdi
gingdsih téyngkuanq; shi tamn kooyi yshudde: yvo-giaw’eangde
beaudad tamn Czygyi di szseang, shi tamn kooyi gaedsinn
gienkang-shenghuod di hwanging, tsamgia quoney gir gucdsih
di jenqjy huoddongq; dziehyi yindaw tamn dzsu ciang byigiaw
chongshid el wanzhann di shenghuod. Mugtsyan shanqg meiyo
jt-joung myngtsr dsuk yi bauvung jehsie mughbiau. Intze, tzai
jingyonq *¢Gibeen Giawyug” jeyge myngtsr.

(C) Nietzsche (1844-1900) says in his Jieaschliches
* allzumenschliches:

«In some far off future there will be a new language,
used at first as a language of commerce; then fur all, as surely
as some time or other there will be aviation. Why else should
philologists have studied the laws of language for a whole
century, and have estimated the mecessary, the valuable, and
the successful portion of each separate language?”’

(D) New Wine in Fresh Wine-ckins

No man rendeth & piece from a new garment and putteth
it upon an old garment; else he will rend tke new, and also
the piece from the new will not agree with the old.

And no man putteth new wine into old wine-skins; else
the new wine will burst the skins and itself will be spilled,
and the skins will perish.

_But new wine must be put info fresh wine-skins.

—LUKE V: 35-38






